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Fektor 
é d e s k e s e r ű v í z az egyet len 

hashajtó limonádé. 

Kapható mindenüt t . Üvegje 80 f. 

KOLUMBUS vegyészeti gyár 
rész vé n y társaság 

Budapest, VIII., József-utcza 16-18. sz. 
• Telefor* 101—53. = 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i össze té te lű szer , 
m e l y a haj eredet i sz íré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BELA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t o s a 

• á r k á n . 12445 

Karácsonyi jutalmak. 
M i n d e n t . e z . v e v ő , a ki a s z e p t e m b e r 1 - t ő l d e -
c z e m n e r 3 0 - i g terjedő időközben e g y s z e r r e legalább 
4 0 k o r o n á n y i levélbeli megrendelést tesz, k a r á c s o n y i 
i n g y e n - j u t a l o m k é n t egy 4 3 4 3 . s z . I - a A d l e r -
R o a k o p f r i a d ó - é b r e s z t ő t éjjel világító mutatólappal 
kap 4 K 2 0 f. értékben három évi jótálló okmánynyal. 
A ki ilyen megrendelést e g y s z e r r e legalább 6 0 k o r o ­
n á i g tesz. egy 4060. sz. s v á j e z i R o s k o p f r e n d s z e r ű F a > 
t e n t - A n k e r - R e m o n t o i r ó r á t kap, 5 K értékben 
három évi jótálló okmánynyal. Az a vevő, a ki a s z e p ­
t e m b e r 1 - tő l d e e z . 1 5 - i g lerjedő időközben egyszerre 
legalább 20 koronányi levélbeli megrendelést tesz a n -
g y a l c s e n g e t y ü g k a r á c s o n y f á t kap 1 K 5 0 f. érték­
ben. Ezenfelül kap még minden megrendelő egy 96 olda­
las 1909-re szóló naptárt ingyen mellécsomagolva. Azok. 
a kiknek megrendeléseik a fenti időhatáron tói (novem­
ber 30-dika, illetve deczember 15-dike után) érkeznek be, 
ezen ingyen-jutalmskat semmi szin alatt sem kap­
hatják meg. A j á n l a t o s t e h á t , n e k e m a k a r á c s o n y i 
m e g r e n d e l é s e k e t m á r a s z e p t e m b e r , o k t ó b e r é s 

n o v e m b e r h ó n a p o k b a n b e k ü l d e n i . 
Első óragyár Brüxben K O N R Á D J Á N O S , cs. kir. 

udvari szállító B r i i x 1 5 6 2 . s z . .5i > i > •;•.',; fc„ T. 
200 oldalas főárjegyzékem, mely 3000 képet tartalmaz, kí­
vánatra mindenkinek ingyen és bérmentve lesz megküldve. 

ijs& • 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
5 5 koronától feljebb. 

: Képv i se lők kerestetnek.: : 
B i z o n y í t v á n y o k , prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-müvek. Welsl79 

O.-Oesieir. 

MI* eddig a régi bőrbetegségek, » legkiilönhözóbb súlyos 
idegbajok (nearasthenia. ritustanrz). a sápkór. a nöi 
areznt eléktelenítő pattanások s a mii nemi szervek 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12823 

a PARADI ARSEN 
vas tar talo m mai 

olvan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas viznél 
(H'oncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már. minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serese dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Fjrv postaláda, (7 palacsk) parádi arsen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 50 fillérért 

bérmentesen szállít & 
Fonttá.: ÉDESKUTY L. Zt&üSürti 
Ka-ható minden gyógytárban és megbízható faszerkereskedésben. 

a-

Gwravaffo-
CHÍNA-BOR V A S S A L 

Hygien ikus k iá l l í tás 1906. Leg'mag-aaabb ki tűnt . 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , f i t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12Ö6Ö e r ő s í t ő és v é r j a v i t o s z e r . 
Kitönö Iz. 5tH)Ü-nél löbb orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres fivegokben 

i K á.tíO, egésx literei üvegekben á K 4.80. 

Graimofontulajdonosok 
Lemezeiket legelőnyösebben változ­
tathatják a Gramm ofonhanplemezek 
közp. kicBeréléfli telepnél Budapest, 
VII.,Dohány-utcza30. Prospektus 
és lemez-jegyzék ingyen. 10,000 u/ 
zene és ének-telvétel. Magyar, tót, 
cseh, német, szerb. lengyel, sth. * 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói 4 kor.-ig aayuaiua. 
Külön osztály használt gramniofonokból és lemezekbiil. 

T e c h n i k u m lYl i t tweida 
_ Igazgató: A. K o l i t , tanár. 1Í073 (Száss királyság.) 
Magasabb t echn ika i t a n i n t é z e t e lektro- é s gépész -
mérnökök., technikusuk és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló- -
műhelyek. 3810 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm »tb. díjtalanul a titkárság által. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, nenrastbenia eseteiben. Egy 
Vs literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 

vasas china bor 
egyike a legelterjedtebb és leg­

hatásosabb gyógyboroknak. 
A külföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

Kapható : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

í Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
árában A r a d o n , Szabadság-tér. 

j 4.aiái.iláa.klái.alÍA.LIáa.kláA.klás.klts.U4i.kl4t „u,t ̂  ii.kláa..ltt|t||t ̂ . 

3 SZÜRETRE I 
tűzijáték, lampion 
= és z á s z l ó k a t = 

ajánl 

Emmerling Adolf 
B u d a p e s t , g r ó f K á r o l y i - u t c z a 2 6 . s z . 
= = = = = Árjegyzék bérmentve. 

www,wmm^wm'm''mm<mwiwiwH* 
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egyi tisztítás, ruha- sss 
^ ^ festés, gözmosás 

c z i m ü i smer te tő füzetet bárkinek bérmentve 
küld H a l t e n b e r g e r B é l a , K a s s a , .A.A.A.J 
miiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiimiiimimiiiimiiiiiiiim 

V 
Párisi vilá{/hiálUt<is * Óraiul I*rix» JOOO. 

Kvvizda fele Kestilntions- fluid 
m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 

Szóvédjegy, czimke és csomagolás védve 

Egy üveg ára 2 K 80 f-
40 év óta az udvari- és verseny­
istállókban van használatban na­
gyobb strapáknál elő- és utóerö-
sitőül, inak merevségénél, 
stb. az idomitásnél kiváló 
munkáraképesiti a lovak at 

K w i z d a - f é l e 
R e s t i t u t i o n s - fluid 

csak a mellék-lt 
védjegygyei va­
lódi. Képes ár­
jegyzéket ingyen 

és bérmentve. 
Főraktár: Török József gyógy­
szerész, findapest, Király-u. 12. 

és Andrássy-ut 26. 

Akar-e Akkor ne hasz­
náljon mást, 

mint a legjobb­
al tálában 

elismert — szép lenni? ^ 
Rogátsy-íéle magyar pipere-boraxot, 
a m e l y t ő l rózsás, üde, . selymbS arezbőrt nyer, eltünteti 
a ránezokat , szeplőt, máj foltot, pattanásokat, «tb. 
TV"? l / f » ' / # / f í CVt rí I n e m nélkülözhetjük, mert 
i»«ll/l lllll&llUii/ a l egkeményebb talaj­
vizet is megpuhí t ja . Kivá ló ház iszer torok-, szemgyul­
ladás , i zzadás é s szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tek inte tében b á m u l a t o s hatással bír. Mint 
u n i v e r z á l i s l i á z i s z e r gyermekápolásná l és háztartás­

ban a legjobb l e lk i i smere t te l ajánlható. 

— Ef/y doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r - é n i 1 K , o o r a x - s z a p p a n 8 0 t., 
b o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é p i á j a , 
Budapest, VII., ker., Kákóczi-út 10. szám. 

f t t 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MIIYl 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

Most jelent meg a XII . kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

V é r t e s - féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

Franklin-Társulat nyomdája Budapes t , IV., Egye tem-utcza 4 . szám. 

37.SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 13. 

Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. { Egész évre . 

Félévre _ , 
Negyedévre . 

16 korona A i Világkrontkdi-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A SZADELOI VÖLGY. 

A
KASSA-ROZSNYÓI országút mentén Abauj-

Tornamegyében Udvarnok községtől éj-
L szakra van a vadregényes szádelői völgy, 

melynek elején fekszik a hasonló nevű kis Szá-
delő falu. A mint ezt elhagyjuk, két körül­
belül ezer méter magasságú, egyforma, egy­
mással szembenéző sziklafokot látunk, a mely 
mintha kapuja volna a szádellői völgynek. 
A völgy alig két órányira fekszik a világhírű 
aggteleki barlangtól. 

Ha végigmegyünk az egy órajárásnyi völ­
gyön, melyet pár év óta járható kocsiút tesz 
a gyaloglásra is alkalmassá, egymást érik a 
hol merészebb, hol szelídebb, de mindig el­
ragadó tájak. A lefolyt évszázadok történeté­
nek néma tanúi e sziklák, ide menekült a 
gyászos mohi-pusztai csata után IV. Béla ki­
rály, a ki azután úgy megszerette e vidéket, 
hogy éveken át sokat tartózkodott a szádellői 
völgytől nem messze eső, most már romban 
levő tornai várban. 

A völgy szikla-alakzatai közül erősen kivá­
lik egy körülbelül 1000 méter magasságú 
szirt, a melyet a nép alakjáról «czukorsüveg»-
nek hív. Ez után a magánosan álló szirt után 
egy «bá8tyakő»-nek nevezett váralakú szikla­
tömeget találunk, mely mintegy elzárni lát­
szik az igen keskeny kocsiutat. Alig haladunk 
egy negyedórai távolságra, mikor a «pizai 
ferde torony*-nak nevezett sziklarészhez ju­
tunk. Utunk még mindig szédítő magasságú 
sziklák között halad és oldalt sziklák, bokrok 
aljában zuhogva siet le a Szárpatak kristály­
tiszta vize, a melynek nemrégiben is oly hí­
res, gyönyörű színpompájú ízletes pisztrángja 
orvhalászat folytán már-már kiveszőben van. 
Ez a kis patak minduntalan sziklákba ütközve, 
zajos zuhataggá alakul és nem egy helyütt 
félkörben záródó mély sziklaüregbe rohan. 
A gyorsfolyású patak vize nyár közepén is 
Jéghideg, mert a nap sugarai naponta csak 
másfélórára hatnak bele. 

Igen érdekes e sziklavidék flórája; megta­
láljuk itt a havasi rózsát, a gyopárt és számos 
más, csak a Magas Tátrában tenyésző növényt. 
A z egyes sziklacsúcsokon magas tiszafa, vörös­
fenyő, bükk és tölgy nő. A fekete boróka és 
málna-bokrok gyümölcsét nem emberek szedik, 

fogyasztják el. Gyakori vendégei ennek a pom­
pás sziklayilágnak a prédaleső és áldozatuk 
elfogyasztásához menedékhelyet kereső raga­
dozó madarak. Gyakorlottabb vadászok e vi­

déken nem egyszer lőttek saskeselyűt, sőt 
királysast is. 

Körülbelül tíz éve már, hogy kiépült a 
Kassa—tornai vasút, mely a völgytől félóra já-

han em az itt nagy számban levő barnamedvék A S Z Á D E L Ő I V Ö L G Y B Ő L . — A CZUKORSÜVEG. 
Balogh Rudolf fölvételt. 
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A S Z Á D E L Ő I V Ö L G Y B Ő L . - A VÖLGY KEZDETE SZÁDELÖ FELÖL. 

rásnyira van, ám a turisták száma mégsem 
igen szaporodott. A Keleti Kárpátegyesület 
által vezetett vendégkönyvből tudjuk, hogy 
évente 500—600 turistánál több nem fordul 
itt meg. Markó Miklós. 

A csontjain halotti lepedő, 
Aranyhaja csapzott az aludt vértől 
Nászi nótát zúgott a temető. 

PÁRISI STRÓFÁK. 
Susanne vádja. 

Mit akarsz most ? Mikor a lelked fáradt 
S mélyén hamuvá szürkültek a vágyak 
S az álmod csóktalan és könnytelen, 
Mit akarsz most velem 1 

Miért hivtál ? Miért vonszoltál magaddal 
Csábító, búgó, megejtő szavakkal, 
Miért esengsz, mit szavalsz, mért hazudsz, 
Ha szeretni se tudsz ? 

Mért nem gondoltál arra: mi lesz holnap ? 
A csókjaidat miért pazaroltad 
S árván, kihűltén miért jösz felém, 
Te szomorú legény ? 

Lásd, én lángolón szerettelek volna, 
Karodba hullva, kebledre omolva, 
Tenéked adva minden csókomat, 
Szép ifjúságomat. — 

De így . . . közénk áll eltékozolt multad. 
Megyek, a merre mutatod az utat, 
Hol csók, dal, féltés, könny és vágy terem — 
És szerelem. 

Paul, a festő. 
Gyerekek, én az őrült Paul vagyok. 
Nem tetszik ? Mit meredtek úgy reám ? 
Rumot. Veletek inni akarok . . . 

Piktorok vagytok ? Ezt már szeretem, 
Én is az voltam. Álmodtam talán ? 
Dehogy. Volt palettám és ecsetem. 

És volt nekem egy lenhajú babám. 
(Nézd csak a gyávát? Miért húzódsz tőlem ?) 
És elhagyott egy gyilkos éjszakán. 

Tudjátok-é, hogy lenn lakik, a földben ? 
Másnak csókját is tűrte ajakán. 
Én rája lestem. Gyerekek, megöltem . . . 

Kerestem. Mondták: lenn van már a sírban. 
És itt csináltam bolondot, fiúk, 
Utána mentem. Sírtam 1 Visszahívtam I 

A sírokon megült az őszi köd 
Boszút állt rajtam a lenhajú lány, 
A földet széttúrta és visszajött. 

S azt mondta, hogy csak engem szeretett 
És azt mondta, hogy mást sohase csókolt — 
— Hátha igazat beszélt, gyerekek ? . . . 

Farkas Imre. 

HÓDOLAT A HALÁLNAK. 
Mi fáradottak, búcsúzók, szegények, 
A háborúknak holdas éjjelén 
Halottas ingekben megyünk elébed. 

Mi nem várjuk, míg ránk csap a karod, 
Minket nem áltat maszlagos remény, 
Mi is akarjuk, mert te akarod. 

Szivünk oly gyáva s mégis büszke hős, 
Karunk oly gyenge és mégis erős, 
Égő szemünkbe árnyak árnya van, 
Földnek szegett fejünk sisaktalan : 
így ballagunk a holt rónákon át, 
Halálra szánt római katonák. 

Hiába hívják néma seregünk, 
Fekete lobogónk a földre csügged, 
Ennen-kezünk vet puha sírt nekünk 
S lábadhoz rakjuk csorba fegyverünket. 

Kosztolányi Dezső. 

ARTÁBAN MIHÁLY ES A VASÁRNAP. 
Elbeszélés. 

Irta Cholnoky Viktor. 

Nagyvárosokra a téli vasárnap délutánja 
valami olyan unalommal fekszik rá, a mit 
legjobban ^lehetne hasonlítani az ólomhoz, ha 
az ólom a szürkesége, nehézsége és ellenszen­
ves tapintata mellé még nyúlós és nyirkos is 
volna. Nem lehet kikerülni az unalmát sem 
otthon, sem az utczán, sem a kávéházban, 
mert az idegeinkbe beraktározódott sok ezeréves 
ünnepérzés megakadályozza a legelfogulatla-
nabb, legnyugodtabb temperamentumu embert 
is abban, hogy olyan napnak érezze a vasár­
napot is, mint a boldogabb hétköznapokat. 

Minden kifordul a sarkából, hazulról a 
cseléd múlhatatlanul elmegy a kimenőjére 
még akkor is, ha úgy esikorog a hideg, hogy 
a farkasok a kapu előtt ásítoznak éhségükben, 
így azután a szobák félig fűtve maradnak, a 
lámpás kanócza feketébb a koromtól, mint a 
te lelked a dühtől és ha véletlenül kifogy a 
czigaretted, mehetsz le magad, ha sánta is a 

lábad, hogy a kávéházban vegyél, ha kapsz. 
A kávéház, — no az teljesen magánkívül van. 
Ha belépsz az ajtaján, úgy érzed magadat, 
mint az ős-egyiptomiak érezhették a hükszo-
szok betörésének az idején. A rendes sarok­
asztal mellett hihetetlen bajuszú férfiak és 
lehetetlen kalapu nők ülnek, hogy szeretnél 
felsóhajtani: «Öröködbe Uram, pogányok jöt­
tek és megfertőztették szent törzsasztalod.* 

Laád Bulcsú doktornak, a kitűnő fiziológus-
nak és idegorvosnak a rendes asztaltársasága 
úgy akart kifogni a vasárnap délután borzal­
main, hogy ilyenkorra a rendes kávéházukból 
átköltözködtek egy józsefvárosi kicsiny kis 
korcsma különszobájába, a hol csak a pörkölt­
nek a délutánra édessé váló szaga, az ivóból 
behangzó grammofon muzsikája, meg a Juczi 
fehér köténye beszéltek a vasárnapról. 

Azaz dehogy is. A vasárnap boldog pihenő 
órái elől nincs menekülés sehova, az egynapos 
felfordulás tudata, érzése belopózkodik talán 
még a börtönök mélyébe is, hogy súlyosabbá 
tegye a rabok szenvedéseit. Nemcsak a pörkölt­
szag, nemcsak a grammofon, nem pusztán a 
Juczi köténye beszéltek a vasárnapról, a tár­
saság is arról beszélt. Emil kellemetlen vonat­
kozásokban emlegette Mózes öt könyvének 
azt a részét, a hol a hetedik nap megszen-
teléséről van szó, Sándor fantasztikus ideákkal 
állt elő, hogy mégis csak le lehetne valahogyan 
győzni a vasárnapot, Pista pedig ivott meg-
vigasztalhatatlanul. Maga a doktor egy ideig 
csak szótlanul pödörgette idegesen a bajuszát, 
míg végre megszólalt: 

— Semmit sem tudtok a vasárnapról. Az 
egyetlen ember, a ki igazán átértette, a ki az 
egész idegrendszerével, hogy úgy mondjam a 
teljes lelkével kapiskálta, az az én praxisom­
ban az öreg Artabán Mihály volt. 

. — Artabán Mihály ? — kérdezett közbe 
Sándor. — A neve ismerős. 

— Hogyne, — felelte Bulcsú doktor, — 
sokat emlegették a lapok is, afrikautazó volt. 

— Te, — szólt közbe Pista rekedtes han­
gon, — hallgass nekem az afrikautazókkal, 
m e r t . . . 

— Mert azok is úgy hazudnak, akár csak 
egy sarkutazó, tudom, — folytatta Bulcsú 
doktor. — De ebben az esetben, a mit, ha 
akarjátok, elmondok, az öreg Miska bizony 
nem hazudott. 

Természetesen akarták hallani. Hiszen Laád 
doktor olyan ritkán vállalkozott hosszabb 
beszédre, hogy a társainak még a vasárnap 
is hétköznappá ünnepiesedett a vállalkozására. 
A doktor letépte az Agusta de Oro szalagját, 
rágyújtott, kemény körvonalú, sárga füstöt 
lövellt bele a levegőbe, aztán elkezdett beszélni: 

— Az öreg Artabán régi ismerősöm volt, 
excentrikus, izgatott, nagyon eredeti ember, a 
ki először azért ment ki Afrikába, mert itt 
nálunk megjelentek azok a felírások, a melyek 
szerint «a lábakkal lépni tilos.» Azt mondta, 
hogy a hol ezt még ki kell írni és a hol ezt 
így irják ki, ott ő nem marad. Inkább megy 
a bántuk és a darfur-négerek közé. El is 
utazott, Ugandán keresztül fel a Kilima-Ndsáró 
oldalára, a hol már nem röpköd a czecze légy, 
de még elég kiadós a vadászat. Itt történt 
vele, hogy egyszer cserkészés közben hiéna a 
bokájába harapott. Az afrikai nap alatt fene 
hamar evesedik minden seb s azért az öreg 
Miska jónak látta hazajönni. Itthon meg is 
gyógyult szépen, az egész dolog nem volt 
komoly, legfeljebb annyi, mint egy nagyobb 
kutyaharapás. 

Ez után a kalandja után vagy öt esztendeig 
nem hallottam róla semmit. Akkor egyszer 
csak eljött hozzám, de én megijedtem tőle, 
olyan riadt volt a különben mindig szatirikus 
vonalakban nyugvó arcza. Körülnézett a szo­
bámban azzal a gyanakvó tekintettel, a mi 
tüstént elárulja a neuraszténiát, aztán meg­
kapaszkodott az asztal sarkában. Oda ugrottam 
hozzá, nehogy elessék, de mivel mindenfele 
idegbeiegségnél elsőrendűen fontos a beteg 
csüggedtségének az elhajszólása, jókedvű han­
gon kiáltottam rá : 

— Szervusz öreg! No mi az ? Meleg van 
egy kicsit itt benn, attól szédültél el. 

Tompa, szinte kísérteties hangon felelte: 
— Nem, n e m . . . a h iéna . . . 
— A hiéna? — kérdeztem és erőltetni kel-
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lett a fejemet, hogy visszaemlékezzek az öt 
esztendős históriára. 

Igen, a hiéna, — mondta és karosszékbe 
ült, tenyerébe hajtva a halántékát. 

Kikérdeztem, megvizsgáltam apróra és mond­
hatom nektek, hogy a legérdekesebb betegség­
tünetek egyikének a kezdődő, de könyörtelenül 
fejlődő stádiumát állapítottam meg nála. 
(Laád Bulcsú doktor, a ki mégis csak jobb 
orvos volt, mint elbeszélő, itt nem állhatta 
meg, kiadta idő előtt a pointeet. Hunyorgatva 
a szemét, a szakértő-gyönyörűség félmosoly­
gásával mondta): 

— Az agorafóbiát. 
Hogyan? A tértől való iszonyodást? — 

kiáltott fel Sándor. — És a hiénaharapástól? 
Bulcsú doktor legyintett a kezével, úgy 

folytatta: 
— Fenét a hiénaharapástól. De az ideg­

beteg ember mindig elveszti szeme elől az 
okozatok igazi oká t . . . ez sokszor nagy sze­
rencse i s . . . és máshol, az élete valami nagy, 
vagy frappáns eseményében keresi a megoko-
lást. Megvizsgáltam az öregnek a lábát, a 
harapás ideálisan be volt gyógyulva. Sem az 
izmok nem torzultak el utána, sem a mozgató­
idegeinek nem lett tőle baja. Semmi infiltráczió, 
a csonthártyát sem bánthatta a hiéna foga és 
az öreg mégis a következőket panaszolta el 
nekem: 

Ment a minap a Kossuth-utczán és nézte 
az asszonyokat. A mikor tavaszodni kezdett, 
akkor mindig nagyon tetszettek a szegény 
öreg kujonnak az asszonyok. Egyszerre valahol 
a Neruda előtt azt érezte, hogy kicsúszott alóla 
a féllába. Az a bal bokája, a melybe valaha 
beleharapott a fenevad. A száraz, szürke asz­
falton úgy megcsúszott, hogy — figyeljetek 
csak, — egészen elszédült belé. Érzitek, érti­
tek itt az ok és okozat tipikus összezavarását ? 
Az öreg Miska nem azért szédült el, mert 
megcsúszott, hanem azért csúszott meg, mert 
elszédült. A baj épen egy embermagasságnyival 
feljebb volt a bokájánál. 

Byen esetben az igazi orvosnak természete­
sen tüstént készen kell lenni az úgynevezett 
középmagyarázattal. Elárulni semmit sem sza­
bad és mégis nyomra kell vezetni a beteget. 
Megvizsgáltam az öregnek a szemét, bár előre 
tudtam mit találok, — retinitis centralis, kö­
zéppontból kiinduló reczehártyagyulladás, — 
aztán nagy vidáman mondtam neki: 

—• A hiénádat kitömheted Miska, hiszen a 
baj nem a lábadban van, hanem a szemedben. 
Egyszerre észbekapott és már logikusabban, 
értsetek meg, logikusabban, kezdte elmondani, 
hogy valóban a szemétől és nem a bokájától 
lehet a csuszamlása. Mert a villamos bolti­
lámpások kigyulladására is reagál a lába. 
Csakugyan, — fedezte fel önmagát, — a hir­
telen fényváltozás is megszédíti és akkor is 
kicsúszik a ballábával. Sőt a mikor az elektro­
mos kocsira vár a megállóhelynél és a mikor 
az zökkenésesen megáll, ő azt érzi, hogy csúszik, 
csúszik, most már mind a két lábával csúszik 
hátrafelé. 

— Optikai csalódás mindez, öreg Miska, — 
mondtam neki. — Nem vagy már mai legény 
és romlik a szemed. Semmi hiéna, édes bará­
tom, ne is gondolj a lábaddal, majd irok 
neked a szemedre reczipét. 

írtam neki valami nagyon gyönge collyriumot, 
meg egy kevés brómot is. Megnyugodva ment 
el az öreg. megint nem láttam vagy három 
hónapig. De tudtam, még a kalendáriumba is 
feljegyezhettem volna, hogy akkor újra fog 
jelentkezni. Meg is jött. Fekete pápaszem volt 
az orrán, az ajtót reszketve csukta be maga 
után és csak akkor lett nyugodtabb, a mikor 
a szoba szűk négyszögét áttekinthette, a bú­
toraim nyugalmas, szeglet nélkül való arányai 
biztatást adtak neki. És elpanaszolta, hogy 
most már nem hogy csúszik, hanem egyáltalán 
a pokol szenvedése neki az utczán járni. Mert 
szakadatlan a szédülése, az előtte tánczolva, 
hullámozva járó embersereg ijedelemmé foko­
zódó szédületeket okoz a fejében, azt érzi, 
hogy most mindjárt összeesik és hogy valami­
képen mégis tudjon menni, a házakhoz lapul. • 
De akkor meg elfogja az az érzés, hogy a 
házak rászakadnak és kimegy a gyalog-út 
másik oldalára, a fák mellé, ott néha meg­
megkapaszkodik valamelyik fába és elfogja 
lelkét a rettenet, mert érzi, hogy elesne külön-
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ben és semmitől annyira nem fél, mint attól, 
hogy az utczán botrányt, szenzácziót, csődü­
letet okozzon. 

Sok vigasztalással és megint csak kevés 
brómmal bocsátottam útnak az öreget. Itt 
nincs segítség, mert beállt már a komplikáczió 
is. A Miska nem mert, nem birt gyalog járni, 
leginkább otthon ült, ha meg múlhatatlanul 
kellett mennie valahová, akkor kocsin járt, 
vagy villámoson. Ezzel elmaradt az erős, szi­
kár, de nagy izomenergiájú embernek a min­
dennapra szükséges mozgása és bekövetkezett 
a bélpangás, a gyomor renyhesége, finom kis 
vértódulások az agyvelő felé, étvágytalanság. 

Mit csinál ilyenkor az okos orvos? Ráfogja 
a másodsorbeli tünetekre az igazi okot és 
vigasztaló mosolygással mondja a pácziensnek, 
hogy hiszen neki már orvosság sem kell, csu­
pán valami jó, könnyen oldó hatású savanyú 
víz: málnási," vagy luhi is jó l esz . . . 

. . . Laád Bulcsú doktor itt megállt az el­
beszélésében, ledobta a kiégett szivarját és 
czigarettre gyújtott, mert a dohány nem sza­
kadhatott ki a szájából. Pista sürgette meg a 
pohara mögül: 

— Nos? Azután mi történt? Mi következik 
most? 

A doktor nagyot fújt az ópiumos füstből, 
szinte el is szomorodott egy kicsit, bár az 
orvosok ritkán szomorkodnak és azután szinte 
ünnepies hangon mondta: 

— Azután következett a vasárnap. 
A szobában szétterpeszkedett a pörkölt 

émelyítően édes szaga, kint zúgta a grammofon 
a pukkadásig legdivatosabb nótákat, Juczi 
pedig a kötényén immár vörösboros cseppekkel 
tett új üveget a társaság elé. Nagy lett a 
csend, azután folytatta Laád doktor, meg­
halkult, szinte megfakult hangon: 

— Azután következett a vasárnap. Délig 
aludtam az nap, — minden okos ember sokat 
alszik — és aludtam volna tovább is, ha fel 
nem kelt Stendhal, az inasom. Mellékesen 
jegyzem meg, hogy ezt az inast a valóságban 
Haráknak hivták, de miután én szeretem 
magamat szép nevekkel venni körül, ezért 
kiosztottam neki a Beyle nevét. Tehát felkel­
tett Stendhal és azt mondta: 

— Az afrikai méltóságos úr van irt és az 
előszobában a falat tapogatja. 

— Mi a csodát csinál? — kérdeztem én 
még csak félig ébren. De aztán hamar kiment 
a szememből az á lom. . . okos ember nehezen 
alszik el, de könnyen ébred.. . és rákiáltottam 
Stendhalra: 

— Tüstént küldd be! 
Artabán Mihály betámolygott a szobámba, 

a bútoraimba kapaszkodva jött el az ágyamig, 
ott leroskadt a frissen vasalt ingemre, a mi 
oda volt készítve már váltásra az ágyam lábához: 

— Segíts, orvos, ha van még segítség, 
segíts! — nyögte. 

j Kitápászkodtam az ágyból és most már csak 
röviden beszélek. Az érverése rendes volt, de 
olyan halk, olyan tehetetlen, mint egy kilencz-
venesztendős emberé, a homloka sápadt, a két 
szemén pedig látszott a befelé való fordultság, 
látszott az a tipikus kényszer, hogy most már 
kénytelen folyton a saját orrahegyót nézni. 
Egészen rendben volt már. Fölösleges volt 
most már neki az orvosság-adás szimulálása 
is. De meg sem kellett szólítanom, magától 
kezdett el beszélni: 

— Nem bírom tovább, segíts, ha még segít­
ség van. Irtózatos, a mi törtónt velem. 

Megtörülte a homlokát ós elmondta, a mit 
úgy is előre tudtam. Valami ilyesfélét: 

— Már a múlt héten nem bírtam a Király-
utczától átmenni a Deák-térre. Valami irtóza­
tos félelem fogott el, hogy megroskadt bele 
az inam. Azután jött a többi. Klinkerrel kö­
vezett átjáró udvaron kellett volna keresztül 
mennem és az apró négyszögeknek undorítóan 
biztos, csillogó mértani vonalai úgy megszé­
dítettek, hogy többé nem birtam, oda tán­
torodtam a bolti ablak üvegébe... Erre kész 
lett a botrány, a mitől annyira féltem, a mitől 
mindig féltem... De ezután jön m é g . . . Fel­
keltem ma és végig mentem a bezárt ajtajú 
körúton. És a boltok leeresztett ernyőjének 
a hullámzása elkezdett belehullámzani a fe­
jembe. Először csak a szememen keresztül 
éreztem valami vízszintes reszketést, aztán 
kitárult előttem az egész nagy, széles, kietlen 
körút. A hullámok elkezdték a homlokomat 
verni, a szívemben feltámadt valami irtózatos 
elhagyottságnak az érzése. Emberek mentek 
végig ott az úton, azok is hullámzottak ÓB 
tánczoltatták a szememet. . . segíts, segíts . . . 
mert irtózatos kietlenség ez, — nem birok 
többé az utczán menni . . . 

A beszédje alatt úgy, ahogy felöltözködtem, 
Haza kell vinni az öreget, azután holnap majd 
beszélhetünk valami szanatóriumról. Karon­
fogtam, biztattam, lementünk az utczára. A déli 
vasárnap irtózatos ridegsége még engem is 
megszédített, pedig tudjátok, hogy nekem meg­
lehetősen erős a koponyám. Az öreg Artabán 
Miska pedig megállt, a homlokához kapott 
és úgy sírta bele a kietlen, mindenfelé csupa 
kő, csupa merev vonal távolságokba: 

— Jönnek a hullámok . . . Nézd, hogyan 
szakad le ott, annak a boltnak az ajtajáról 
a folytonosan vízszintes, elvetemedetten víz­
szintes tajték. Mondd, — és úgy belemarkolt 
a karomba, hogy kék-zöld lett a foltja — 
hogyan lehet az, hogy az én szememben 
minden mértani vonal, minden függőleges és 
minden vízszintes a hullám gomolygásává vá­
lik. Nem is a szememben, hanem valahol itt 
följebb . . . itt a homlokon . . . Nem merek, 
mem bírok átmenni az üres, zárt utczán. 

Kocsiba kellett ültetnem, azon vittem el 
az tUdvúti szanatóriumba, a hol másnap 
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már dühöngött, két hónapra rá pedig meg­
halt az öreg Artabán. Kergén, a fejét a fal­
hoz verve, mint a beteg birka . . . 

Laád Bulcsú doktor itt abban hagyta az 
elbeszélését. Künn az ivóban is elhallgatott 
már a grammofon, a pörköltillat helyet adott 
a dohányfüstnek, a Juezi kötényén pedig 
megjelent a vacsora minden zamatos és szí­
nes cseppje. A bor mintha jobb ízre kapott 
volna, a gázláng mintha jobban égett volna. 
Mert Laád Bulcsú doktor elbeszélése alatt az 
óra éjfélre fordult és elmúlt, lepergett a 
vasárnap, mint a hogy elmúlik, lepereg az 
élet minden vasárnapja és a hogy jön, jön 
mindnyájunkra az örökkévalóság meg nem 
szűnő boldog hétköznapja . . . 

C S I P K E R Ó Z S A VAROSA. 
Nem sok, de mégis van néhány város, a 

melybe ha belép az ember, olyan hangulat 
fogja el, mintha nem - igazi várost látna, ha­
nem valami álomképet, a milyet kedves éjsza­
kákon festenek lelkünk elé jóságos tündérek. 
A házak nem is igazi házak, hanem tökéle­
tes művészettel utánzott kuliszszák, a mozgás 
körülük a mozgó-fényképek mozgása, a zaj 
eltompul valami álmatag zsongássá, a világí­
tás úgy rögződik meg emlékezetünkben, mint 
a bengáli fény világa. 

Velencze ilyen, ha kora nyári reggel, vagy 
napnyugtakor gondolázunk végig a nagy ka­
nálison. Azok a városok ilyenek, a melyek 
külsejükben híven megőrizték múltjukat, a 
sok százados palotákat és templomokat, régi 
boltíves kapukat, — szóval — melyek ma is 
mintegy történeti kosztümben állanak. De ta­
lán egy város sem teszi ennyire ezt az irreális, 
álomszerű hatást, mint az a kis bajor fészek 
a württembergi határon, melynek Rothenburg 
ob der Tauber a neve. 

Valamikor virágzó, gazdag és politikailag 
is hatalmas város volt, Dél-Németország leg­
hatalmasabb polgártelepeinek egyike. Falai meg­
védték, gazdagsága tekintélyessé tette, polgá­
rai duzzadó önérzetre tettek szert. Akkor épült 
feL a XTV. és XV. században — s azóta is 
tökéletesen olyan maradt külsejében, a milyen­
nek akkor felépült. Mint Csipkerózsika, elaludt 
háromszáz évvel ezelőtt s azóta sem ébredt 
feL Várfalai, tornyai ma is úgy vannak meg, 
teljes épségben, mint akkor, egy téglát nem 
törtek ki belőlük, egy rést nem vágott rajtuk 
az idők baltája, — egyiknek-másiknak lőré-
seiben a régi ágyúk is megvannak még. 

A história útjának kanyarulatai teszik ezt 
érthetővé. A város egykor a forgalom ország-
útjába esett s akkor gyarapodott, a XVL és 

XVII. század háborús időiben lassan elvérzett 
és elszegényedett, egykori jelentőségét és virág­
zatát teljesen elvesztette. Fejlődni nem tudott, 
a szegénységre jutott polgárok örültek, ha ki 

tudták tatarozni régi épületeiket, nem hogy 
újakat tudtak volna építeni. így esett, hogy 
ma a mintegy 9000 lakost számláló város­
kában nincs jóformán egyetlenegy ház sem 
a mely a XVI. századnál később épült volna! 
Csupa magas ormójú, régi német renaissance-
ház, melyek födelét és ormóját barnára fes­
tett fa-gerendázat tartja s melyekből úgy nyíl­
nak az apró négyszögletes ablakok, mint a 
darázsfészek lyukai. A legfelső padlás-ablakban 
mindenütt ott van ma is a kinyúló gerenda 
ezen a csiga, a melylyel a zsákokat, egyéb 
holmikat húzták fel a padlásra. Az utczákon 
hepe-hupás évszázados kövezet s mindenütt 
beleelegyedik a nem egészen hygienikus egész­
ségi berendezések illatába az a különös dohos 
szag, melyet a muzeumokból ismerünk. 

A szegénység konzerválta a várost és ezzel 
megnyitotta számára a vagyonosodás forrá­
sait. Bégebben kénytelenségből tartották meg 
házaikat régi formájukban. Újabb időben azon­
ban speczialitásokra vadászó utazók fölfedez­
ték ennek a konzervált régi városkának az 
érdekességét s elkezdtek a turisták özönleni 
bele. Ekkor rájöttek a jó rothenburgiak, hogy 
a mit eddig kénytelen-kelletlen tettek, az most 
üzleti érdekük. Most már tudatosan őrzik, sőt 
a hol csak lehet, kiélezik városuk régies jel­
legét s a világért sem engednének új, modern 
házat építeni falain belül. Ma olyan a város, 
mintha nem is város volna, hanem egy óriási 
múzeuma a régi német építészetnek. 

Valami különös, megragadó szépségű épület 
alig van benne. Legérdekesebb a hatalmas vá­
rosháza, a maga sajátságos, bizarr építésmód­
jával. Három korszakban ragasztották össze 
különböző részeit, a gothikus XIII. században, 
a XVI. századi német renaissanceban és a késő, 
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már barokkba hajlott XVH. század végén. De 
talán épen diszharmóniájánál fogva olyan érde­
kes. Nagyobbszabású épület még a gothikus Ja­
kab-templom, meg egy-két díszesebb, nagyobb 
arányú patriczius-báz, — de nem is az egyes 
épületek nevezetessége vagy művészi szépsége 
adja meg a város érdekességét és vonzó ere­
jét, hanem az egész városnak egységes, semmi 
modernségtől vagy hamisított régiségtől meg 
nem zavart archaeologiai jellege. Ez adja azt 
a különös irreális hangulatot, a mely utczáin 
jártában elfogja az embert s elkíséri, a míg 
bennük jár. A girbe-gurba, hol dombnak fel, 
hol dombnak le vezető utczákon alig lát az 
ember odavaló alakot, csak sok-sok apró gye­
reket, már pedig a gyermekek ma is tökéle­
tesen olyanok, mint a XV. században voltak. 
Hogy hol vannak elbújva a felnőttek, a kik­
nek lenniök kell, mert más különben honnan 
volna ez a sok apró gyerek, — az is egyike 
azoknak a problémáknak, melyeket ez a furcsa 
kis város minduntalan fölvet. Látni azonban 
majd minden ház előtt Bedekkeres turistát és 
mindkét nembeli piktornépet, a kik czeruzávaL 
szénnel, pasztell-krétával, olajjal és aquarellel, 
minden képzelhető technikákkal és minden 
képzelhető szempontokból rajzolják-festik a 
várost. Mindenütt csönd, csak néha pöfög 
végig nagy vigyázva egy-egy angol kiránduló­
társaság automobilja, vagy egy-egy fátyolos, 
sovány angol hölgy kiált egy nagyobbat el­
ragadtatásában. 

Talán legérdekesebb, ha az ember a falon 
kívülről nézi a várost, mert ekkor megláthatja 
azt is, hogy milyen szép és kedves a fekvése. 
Kertekkel borított, jó magas hegy tetejét födi 
el vörös cseréptetős házaival, három oldalt 
meglehetős meredek hegyoldal szalad le a 
várfalak alól, keleten a sekély vizű Tauber 

A VÁROSHÁZA. 

folyócska kanyarog a hegy alatt, rajta keresz­
tül furcsa szerkezetű, emeletre épített közép­
kori kőhíd. Csak észak felől van nyitva a 
közlekedésnek a város, ott terül szét a hegy 
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széles, a nagy bajor síkságba beolvadó fen-
síkká. A várfalat körüljárhatja az ember, a 
pohos rondellákkal és csúcsos tornyokkal meg­
erősített kapukon kívül nem talál nyilast, a 
melyen be tudna jutni. Sőt belül a városban 
is van egy erőd-gyűrű, a mely a város ősrégi 
magvát veszi körül; a mai fal már terjeszke­
désnek az eredménye. 

Az egész város, mintha kizárólag múltja 
ápolásának élne, mint a hogy belőle ól ma. 
A polgárok türelmesen viselik az ócska házak 
alkalmatlan lakásainak kényelmetlenségeit, s 
büszkén kérkednek az ormokon alkalmazott 
piros gót betűs versekben házuk régiségével. 
A csizmadia dicsekedve írja ki, hogy őseinek 
házában püföli a bőrt, a szappanos rádupláz 
azzal, hogy házában már négyszáz év óta 
főznek szappant, de ma is olyan jó, mint 
négyszáz óv előtt volt. A villamos ívlámpákat 
is régies rajzú lánczon húzzák keresztbe az 
utczákon. 

S dohos régi történetek emléke szállong 
mindenfelé. A polgármester, a kit ma mint 
a város legnagyobb jóltevőjét és máig leg­
érdemesebb fiát tisztelnek, de annak idején, 
a XV. században politikai viszályok miatt 
éhen veszejtették a városháza pinczéjében. "Az 
egyik meredek utczáról fel van jegyezve, hogy 
patakban folyt le rajta a vér, mikor a refor-
máczió korabeli parasztháborúkor a győztes 
urak a városház terén állították fel a vérpadot, 
hogy boszút álljanak a parasztok mellé állott 
városon. A legkedvesebb mese a polgármes­
teré, a ki hatalmas borivó képességével men­
tette meg a várost az elpusztulástól. A har-
mincz éves háborúban Tilly keserves ostrom 
után tudta csak bevenni Bothenburgot s e 
miatt annyira megharagudott, hogy földig 
akarta romboltatni. Hasztalan könyörögtek neki 
nők, gyermekek, polgárok. Kedveskedtek aztán 
neki egy nagy kupa borral. «Hát ilyenből isz­
nak itt? — csodálkozott a hadvezér. — No, 
ha akad itt férfi, a ki ezt a kupa bort egy haj­
tásra kiiszsza, akkor megkegyelmezek*. És a 
jó polgármester — nem hiába volt közvetlen 
a városháza mellett az urak ivóháza — neki­
feküdt a kupának (három literes, ma is meg­
van a városi múzeumban) és csakugyan egy 
hajtásra kiitta egy cseppig. S ezt a hősiességét 
annyira megbámulják s annyira büszkék rá ma 
is a jó rothenburgiak, hogy nemcsak emléktáblá­
val jelölték meg a polgármester házát, hanem 
egy becsületes üveges mester vagy húsz évvel 
ezelőtt színdarabot is csinált a híres ivásból 
s ezt most minden év pünkösdjén kétszer is 
előadják az odacsődült rengeteg idegen nagy 
örömére a polgárok. 

Ma persze nem tudnak már olyan nagyokat 
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inni, csak sóvárogva gondolnak vissza az 
akkori jó időkre. De nem bánják sorsukat 
most sem, mert a töméntelen idegen, a ki 
egy-egy nyáron a városkában megfordul, jó 
csomó pénzt hagy ott s ez mind megmarad 
a polgárok zsebében. S hogy hamarosan meg­
tanulták az idegenekből élés mesterségét, azt 
látni mindenütt, a speczialitásokkal tele bol­
toktól az utczán egészen olasz módra kéregető 
gyerekekig. A legélelmesebb azonban két piktor­
kisasszony. A két derék művésznő a város 
legszebb patriczius-házában ütötte fel tanyáját 
s ott az emeleten állandó műkiállítást, a 
földszinten kávéházat, vendéglőt, műkereske-
dést és könyvkereskedést tartanak. Valamelyik­
ből majd csak meggazdagszanak a sok közül. 

Ebből látni, hogy Bothenburg, a bajor 
Csipkerózsa nem alszik már, csak tetteti az 
alvást. Időközben fölébredt, körülnézett és 
észrevette, hogy ha tovább is alszik, akkor a 
lovagok mind nagyobb számmal gyülekeznek 
hozzá, hogy megnézzék és gyönyörködjenek 
benne. S mivel a lovagok manapság már 
szállodákban laknak, vendéglőben étkeznek és 
sok mindenfélét vásárolnak, hát Csipkerózsa 
gyermekeinek jó ez a lovagjárás. Csipkerózsa 
tehát tetteti az alvást és nagyon gondosan 
vigyáz, hogy valahogy föl ne találjon ébredni. 

Schópflin Aladár. 

A S Z E P T E M B E R I EMLÉKEK. 
— A nagy franczia forradalom idejéből. — j 

Örök titok marad, ki volt értelmi szerzője 
a franczia forradalom egyik legvéresebb feje­
zetének : a szeptemberi gyilkosságoknak. Arról, 
hogy minő bujtogatás előzte meg e vérfürdőt, 
egyet és mást tudunk. Meg van írva, hogy 
1792 augusztus 10-ike után, midőn a párisi cső­
cselék feldúlta a Tuileriákat, honnan XVI. Lajos 
és családja elmenekült, hogy a nemzetgyűlés 
védelme alá helyezze magát, bizonytalan hírek 
kezdettek szállongni arról, hogy a határon 
már átkelt poroszok rövid idő múlva útban 
lesznek Paris felé, s hogy ennek következté­
ben hova-hamarabb fegyvert kell ragadni a 
férfiaknak, kiszolgáltatva nőiket és gyerme­
keiket a hazaárulók kényének. Ezek a haza­
árulók ugyan a börtönök lakói voltak még, 
de a szálló hírek tudni vélték, hogy az ellen­
ség közeledtével szabadon fogják bocsátani 
őket. Boussemart Károly hazafi «Capet Lajos 
nagy árulása* czímű röpiratában hírül adta, 
hogy az arisztokraták és papok a szeptember 
2-ikáról 3-ikára Virradó éjjelen, a párisi bör­
tönökbe csukott rablók és gonosztevők segít­
ségével, le fogják gyilkolni Paris városának 
minden jóérzelmű polgárát. 

A bujtogatok hamar elérték czéljokat. Paris 
város képviselőtestülete szeptember 2-ikán a 
következő rendeletet küldötte a tanács egyik 
osztályának: «Bajtársak ! Ezennel megparan­
csoljuk nektek, hogy minden vizsgálat elmel-
lőzésével haladéktalanul mondjatok Ítéletet 
azokról a foglyokról, kik az Abbaye fogház­
ban várják ügyök elintézését.* Az ügyosztály 
megértette ezt a világos intézkedést. Még 
aznap délben riasztó lövések adták tudtul 
Paris népének a következendőket s a város­
házán kitűzték a fekete lobogót. Ez volt a 
jeladás a hat napon és éjszakán át megszakí­
tás nélkül tartó gyilkosságok megkezdésére. 

Eléggé megbízható számítások szerint körül­
belül 1614 ember életét oltották ki e napo­
kon Paris börtöneiben. A borzalmas mészárlás 
részleteit teljesen soha sem fogják már kide­
ríteni, mert a vésztörvényszékek tagjai és pri­
békjeik elég hamar eltűntek az ismeretlenség 
homályában és Paris városának levéltára, mely 
még szolgálhatott volna némi felvilágosítás­
sal, Paris 1871. évi ostroma alkalmával a 
lángok martaléka lett. Gyér, de annál meg­
rendítőbb adatokat csupán az eseményeknek 
azok a csekély számmal levő tanúi szolgál­
tathatnak, kik ama rémes napokban maguk is 
foglyai voltak Paris börtöneinek, de csoda­
szerű módon, vagy a gondviselés különös ke­
gyéből elkerülték a halált, mely reájok is 
lesben állt. Feljegyzéseiket és annak idején 
élőszóval másokkal közölt emlékezéseiket, me­
lyek régente már megjelentek, de utóbb fele­
désbe mentek, vagy egyáltalán nem is jelen­
tek meg soha, gonddal és utánjárással össze­
gyűjtötte most és kiadta Lenotre franczia tör­
ténettudós.* 

Lenotre mentegetni igyekszik Paris népét. 
Azt mondja, hogy legfölebb másfélszáz ember 
vitte végbe a rémes cselekedeteket. Jobbára 
mészárosok voltak, de akadtak köztük szató­
csok, gyümölcsárusok, szabók, fodrászok, órá­
sok, házalók, aranyművesek. 

A tömeggyilkolás majdnem egyszerre kez­
dődött Parisnak mind a kilencz börtönépüle-
tóben. Az eljárás majdnem mindenhol egy­
forma volt. A foglyok, kik tömegesen voltak 
összezsúfolva egy-egy börtönhelyiségben, egy-
egy teremben vagy kápolnában, szeptember 
2-ikán a déli órákban hirtelen támadt zajra 
lettek figyelmessé, s látták, hogyan hurczolják 
el körükből egy-egy bajtársukat. A börtönőrök 
azzal igyekeztek megnyugtatni őket, hogy csak 
más börtönbe szállítják át a szerencsétleneket, 
de az udvarról felhallatszó jajveszékelés elég 

* Mémoires et souvenirs sur la revolution et l'em-
pire publiés avec des docnments inédits par Q. T^e-
notre. Les masaacres de Septembre. Paris. Parrin. 

hamar felvilágosította őket a valóságról. A bíró­
ság a börtönőrök szobájában ült össze. Néhány 
ismertebb tagján kívül — kik valószínűleg a 
hatóság megbízottai voltak—jobbára az utczá-
ról beszólított emberekből állt. Az asztalon 
aktacsomók, pipák ós kardok, tányérok, po­
harak, ótelmaradékok és félig kiürített boros-
palaczkok álltak szanaszéjjel, s a bírák egy-
némelyike elaludt kimerültségében vagy részeg­
ségében. A foglyokat börtönőrök kisérték a 
törvényszék elé kivont karddal, éjnek idején 
pedig égő fáklyával a kezökben. A mi értékes 
tárgy volt testükön, lefosztották róluk. Kihall­
gatásuk minél rövidebb ideig tartott. A birói 
asztalt a nép állta körül s nem fukarkodott 
borsos megjegyzésekben. Maton de la Varenne 
ügyvédet például ily megszólítással állította 
meg egyike a hallgatóknak: «Szép jó uram, 
egy bizonyos idő múlva magam is iszom egy 
pohárra valót a meleg véréből.» E tárgyalá­
sok emlékei közül megmaradt az utókor szá­
mára egynéhány jegyzőkönyv. A pergamenten 
ételmaradékok és véres ujjak nyomai látsza­
nak. A gyilkosok, végezve egy-egy áldozatuk­
kal, odaálltak a bíróság asztala elé és véres 
ujj okkal reámutattak az elitéltek lajstromában 
annak a nevére, ki sorra következett. 

Vérfagylaló jelenetek közben folyt le a mé­
szárlás az Abbayeban, hol a királynak több, 
mint száz svájczi testőre volt börtönbe zárva. 
Az volt a bűnök, hogy augusztus 10-ikén, a 
Tuileriák ostroma közben tüzeltek a népre. 
A bíróság halálra ítélte mindannyiukat. Mail-
lard bíró személyesen jelent meg közöttük és 
megparancsolta nekik, hogy hagyják el börtö­
nüket, mert más börtönbe fogják átszállítani 
őket. De a svájcziak — jobbára ősz veteránok — 
tudták, mi sors vár reájok és térdre borulva 
rimánkodtak kegyelemért. Ekkor a gyilkosok, 
türelmüket veszítve, berohantak hozzájok és 
gúnyolódva kérdezték tőlük, hogy ki akarja 
megkezdeni közülük a sort? A vén katonák 
rémülten húzódtak vissza a börtön hátterébe. 
De a lármás tömeg nőttön-nőtt és követelte 
áldozatait. Ekkor aztán előállt a halálraítéltek 
közül egy, a legfiatalabbik, körülbelül harmincz 
éves férfiú. Nyugodtan mondotta: «Az elsőén 
leszek!» Odalenn a börtön kapuja előtt nyom­
ban körülfogták a gyilkosok. A testőr egy 
perczig habozva áll szemközt csapásra mért 
fegyvereikkel, aztán előre lép, néhány pillanat, 
és halálos sebekkel borítva összeroskad. Társai 
hallották végső kiáltásait s kétségbeesetten 
bújtak el a börtönök egynémelyikében felhal­
mozott szalma közé. Onnan rángatták elő őket 
egymásután s hurczolták a gyilkosok elé, kik 
végeztek velők. 

Borzalmas részleteket mond el feljegyzései­
ben Jourgniac de Saint Méard, egy párisi kis 
élczlap szerkesztője, ki valamiképen magára 
vonta a forradalmárok haragját és a börtönbe 
került, de aztán megmenekült mégis. 

«Egy ember rémes ordítozására néhány tár­
sammal együtt börtönünk ablakához léptem. 
Láttam egy holt alakot az utcza kövezetén. 
Nemsokára elővezettek egy másik embert s 
azt is lekaszabolták s így ment ez tovább, 
tovább. Leírhatatlan az a mély csend, mely­
ben ez az embergyilkolás történt. Csak a fe­
jekre zuhanó kard tompa dobogása és az ál­
dozat feljajdulása szakította meg egy-egy pil­
lanatra ezt a nagy némaságot.» 

Beding, a svájczi testőrök kapitánya, ki a 
Tuileriák ostroma közben megsebesült, tört 
karral és összehasogatott fejjel ágyában fekve, 
azt a kegyelmet kérte a pribékektől, hogy az 
ágyában végezzék ki. Nem hallgattak rimán­
kodására s vállukra kapva vitték le az utczára. 
Ott, midőn már nem hallgathatták rémes or­
dítozását, egy pribék elvágta a torkát, ugy 
hallgattatta eL 

((Legfontosabb teendőnk az volt, — így s z o 1 

feljegyzéseinek egy helyén Jourgniac, — hogy 
megfigyeljük, minő állásba kell majd helyez­
kednünk, ha azt akarjuk, hogy szenvedésünk 
rövid ideig tartó legyen. E végből időről-időre 
az ablakhoz küldöttük egy-egy rabtársunkat, 
hogy lássa, hogyan halnak meg a többiek. 
Megbizottaink jelentették, hogy azok, kik vé­
dekezve fölemelték kezüket, borzasztóbban es 
hosszasabban szenvedtek, mert a kardcsa­
pások már gyengülten érték fejüket, holott 
azok, kik kezüket hátratették, kevesebb faj­
dalmát szenvedtek és gyorsabban haltak meg. 
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B jelentések alapján megvitattuk egymás közt 
a z utolsó perczek e szörnyű részleteit és köl­
csönösen felszólítottuk egymást, hogy a ked­
vezőbbnek felismert állásba helyezkedjünk, ha 
reánk kerül a sor . . .» 

A gyilkosokat a viszonyokhoz képest eléggé 
iól fizették: 84 frankjával íejenkint, azonkívül 
pedig megengedték nekik áldozataik kifosztá­
sát. Vérdijokat a városi hivatal fizette ki nekik. 
Véresen, a mint voltak, megjelentek a pénztár 
ablakánál és kérték a pénzöket. Minthogy já­
randóságaik még nem voltak kiutalványozva, 
egyik hivataltól a másikhoz utasították őket, 
de a béröket csak nem fizette ki senki. Végre 
megsokalták a dolgot és részegségökben avval 
fenyegetőztek, hogy felkonczolják a hivatal­
nokokat ép úgy, mint a királypártiakat, ha 
tüstént nem kapnak pénzt. A hatás nem is 
maradt el. A hivatalnokok előlegben kiadták 
vérdíjuk felét, a másik felét pedig másnap 
reggel, szintén nyomatékos fenyegetőzések után, 
Bolland miniszter fizette ki saját kezével. ' -

Midőn már nem volt kit meggyilkolni s Paris 
börtönei kiürültek, Marat körlevelet küldött a 
főbb vidéki városok hatóságainak, buzdítva 
őket, hogy kövessék a párisi nép példáját, 
mert csak így lehet megfélemlíteni és kiirtani 
az árulókat, kiknek száma roppantul nagy az 
országban. A felhívás nem is maradt vissz­
hang nélkül, s a párisi szeptemberi gyilkos­
ságokat nyomon követte a politikai foglyok 
tömeges kivégzése Lyonban, Orleansban és az 
ország több más városában. 

EGY NEVEZETES JUBILEUM. 
Ez év augusztus havában csöndben, észre­

vétlenül átsiklottunk egy nevezetes jubileu­
mon, a mely pedig valóban nagy jelentőségű. 
Arról van szó, hogy ebben a hónapban múlt 
ötven esztendeje annak, hogy letették az első 
transatlanti kábelt, helyesebben, hogy befe­
jezték a lerakását annak az első tengeralatti 
kábel-összeköttetésnek, a mely Európát össze­
kapcsolja Amerikával. Amerika és az európai 
kontinens e nagy dátumig tulajdonképen mér­
hetetlen távolságban volt egymástól, mert na­
pok, sőt hetek kellettek ahhoz, hogy egymás-
Bal érintkezhessenek. Eladdig csak a többé-
kevésbbó bizonytalan és viszontagságos, mindig 
hosszadalmas meg primitív hajóközlekedés volt 
az összekötő kapocs az új és az ó-világ között 
és csak a tengeralatti kábel hozta e két világ­
részt egymáshoz közvetlen közelségbe, sőt va­
lósággal percznyi távolságra. És így Amerika 
felfedezésének igazi gyakorlati haszna, kultur-
históriai jelentősége az emberiség fejlődésében 
voltaképen e nagy dátumtól kezdődik. • ( 

A múlt század ötvenes éveiben már jól is­
merték az elektromosságot és az elektromos 
erő útján való táviratozást, sőt Siemens már 
megtalálta a guttaperchában azt az anyagot 
is, a melylyel a vízbe sülyesztett táviróvezeté-
kek elszigetelhetök. És mikor Amerika és Európa 
tengeralatti táviró-vezetékkel való összekötte­
tésének terve felmerült, a már meglevő kuta­
tások és találmányok felhasználásával, a fan­
tázia birodalmából a gyakorlati életbe, a való­
ságba vitte át William Thomson, Cyras Field 
és John Pender a gigászi tervet. Külön tár­
saság alakult e czélra ós már az 1857-ik esz­
tendőben megkezdődött a tulajdonképeni első 
transatlanti kábel lerakása, a mely Angliát 
és Amerikát volt összekötendő Valentia (ír-
ország) és Neufoundland partjai között. De a 
mikor az első kábelhajó, az Agamemnon, ér­
tékes terhével még a fele útján sem tartott és 
a teljes hosszúságú 3000 kilométer hosszú 
kábelből még csak 720 kilométernyi volt le­
rakva, a vezeték önsúlyától kettészakadt és 
egyik vége a nagy munka vezetőinek kétségbe­
esése közben a tenger mélyébe zuhant. A ten­
ger itt közel négy kilométer mélységű volt, úgy, 
jiogy itt a kábelt újra felemelni és az össze­
köttetést létesíteni, teljes lehetetlenség lett 
volna. 

De a transatlanti kábel - társaságot e bal­
siker nem csüggesztette el és már a következő 
esztendő, azaz 1858 július havában ismét meg­
kezdődött a kábelek lerakásának nemes czólokat 
szolgáló nagy munkája. Ekkor azonban már 
nem csupán az Agamemnon. hanem egy másik 
kábelhajónak, a Niagarának fedélzetéről is folyt 

a kábelek lerakása, még pedig egy és ugyan­
azon időben. Az egyik hajó Európában, a má­
sik hajó Amerikában kezdte meg nagy mun­
kát és a tengeri út közepén találkoztak, a hol 
a két kábel végét összekötötték, majd az egyik 
hajó Európa, a másik Amerika felé indult el 
és az ellenkező partok felé igyekezve, rend­
kívüli óvatosság ós elővigyázatosság mellett a 
tengerbe sülyesztették értékes rakományukat. 
Az Agamemnon érkezett először parthoz és 
Írországban, Valentiában nagy ünnepségek és 
ágyudörgések között révbe futott már, a mikor 
még a másik kábelhajó, a Niagara messze ál­
lott nagy feladatának befejezésétől. 

Amerika elképzelhető feszült figyelemmel 
várta az újvilág kábelvégével megjelenő Nia­
garát. Végre ágyudörgések és örömujjongások 
között befutott a hajó a kikötőbe és — evvel 
megvolt a leggyorsabb, percznyi összeköttetés 
az ó- és az új-világ között. Két világrész uj­
jongott másnap, amikor megtörtónt az első 
távirat-váltás Amerika és Európa között. 1858 
augusztus ötödike, délután két óra volt ekkor, 
a midőn Viktória angol királynő és Buchanan 
elnök a tizenkilenczedik század e csodálatos 
munkáján először üdvözölték egymást. 

Az első távirat-váltásnál Thomson, művének 
sikeres befejezése által elragadtatva, a nagy 
pillanat hatása alatt így kiáltott fel: 

— Amerika és Európa mától kezdve alig 
percznyi távolságban van egymástól! 

Az angol királynő emlékezetes első tenger­
alatti távirata kilenczven szót tartalmazott és 
továbbítására nem kevesebb, mint hatvanhét 
perez kellett. De akkor már ez is nagy ered­
mény volt, habár ezek szerint akkor egy perez 
alatt még csak másfél szó volt e vezetéken 
továbbítható. Ma, a mikor a szigetelések, a 
feladó és felvevő gépezetek úgyszólván töké­
letesek, ugyanannyi idő alatt, azaz egv perez 
alatt már több mint száz szó továbbítható a 
tengeralatti táviró-vezetéken, sőt ugyanezen 
idő alatt az ellenkező oldalról is ugyanennyi 
szavas távirat továbbítható ugyanezen a veze­
téken. 

A mi az első, 1858-ik esztendei transat­
lanti kábelt ille.ti, ez bizony rövid életű volt. 
Alig három heti használat után, elszigetelési 
hiányok miatt felmondta a szolgálatot. Es ek­
kor szomorú fejezet következett be a tenger­
alatti kábel történetében. Az emberek elvesztet­
ték bizalmukat és kedvüket, hogy egy ilyen 
költséges és nagy fáradságu munka után is 
állhatnak be zavarok, sőt az üzem egyáltalá-
ben fent sem tartható ós ekkor hét éven ke­
resztül Amerika újból eltávolodott Európától. 
Táviró-összeköttetésük megszűnt. Csak hét év 
multán vették fel újból a munka fonalát a 
szívós angolok és 1865-ben ujabb kábel le­
rakását kezdték meg. De mintha az elemek is 
ellenük esküdtek volna és nem akartak volna 
mindjárt az első siker után kegyelemre meg­
hajolni az emberi elme diadalai előtt, a mikor 
már a kábel háromnegyed része le volt rakva, — 
ez is elszakadt. Csak a következő esztendőben, 
1866-ban sikerült újból a kábel teljes lerakása 
ós ettől kezdve, olykor-olykor felmerülő kisebb 
zavarok mellett, egész napjainkig már nem 
szakadt meg többé a távirati összeköttetés a 
két világrész között. B. 

A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta K R Ú D Y GYULA. 

— Látod, én nem hiszek mégsem a ba­
bonákban, Gábor. Csupán az anyám kedvéért 
hordom ezt is. De ha azt hiszed, hogy ez 
bajt, bánatot hoz reád, eldobom. 

Leoldotta az amulettet és hirtelen mozdu­
lattal az orgonabokrok közé hajította: 

— Nos, meg vagy elégedve? — kérdezte, 
nyakán gombolgatva a kapcsokat. — Most mái-
varázslat nélkül állok előtted. Szeretsz-e még? 

Viczky nem felelt, csak kinyújtotta a kezét 
a leány után és gyöngéden magához ölelte. 
A leány engedelmesen hajtotta vállára a fejét 
és nyugodtan nézett az arezába. 

— Még sem szeretsz ! — kiáltott fel Viczky 
ós roppant nyugtalanság fogta el. — Vagy 
talán én nem szeretlek? 

— A hogyan parancsolod, én uram, — 
felelt alázatosan, szemlesütve Melánie. 

A lugas felől kopogás hallatszott. Zathu-
reczky zörgetett ott a botjával az asztalon. 

— Érted jöttem, Gábor, — kiáltotta. — 
A Griffben vacsora van a tiszteletedre. Ideje 
már, hogy menjünk. Még az öreg Simkovics is 
felkelt a tiszteletedre, pedig ugyancsak kínozta 
a köszvény. 

Viczkynó boszúsan felelt: 
— Az ördög vigye el Simkovicsot, meg a 

többi lumpokat. Mit akartok az én Gáborom­
tól? Azt ugyan nem fogjátok elrontani. 

—• Nono, — mondta csillapítólag Zathu-
reczky. — Csak ne dugjuk mindjárt szakajtó 
alá az úrfit. Eleget lesz még a szoknyátokhoz 
kötve. Szegény Gábor fiam, — mondta ko­
mikus szomorúsággal, — neked ugyan be­
fellegzett. Mindjárt két asszonyt kell fele­
ségül venned. De hát senki sorsát ki nem 
kerülheti. 

Elbúcsúztak a hölgyektől, miután Viczkyné 
kemény fogadalmat tétetett Zathureczkyval, 
hogy Gábort korán hazaszállítja ós semmiféle 
kifogást nem fog utólag kitalálni az éjszaká­
zásért. Zathureczky mindent megígért. 

— Parancsolod írásban? — kérdezte. — 
Aláírom. 

—• Tudom, hogy szenvedélyes aláíró vagy, 
de én nekem nem jó az aláírásod. Köt szavad, 
az elég és most Isten veletek. 

Az utczán Blásik Jánosba botlottak. A derék 
udvarmester ott silbakolt a ház előtt és nyom­
ban a kis gazdájához csatlakozott. Titokzato­
san integetett már messziről és Viczky mellé 
sompolygott: 

— Nos, megvan? — kérdezte szemhunyor­
gatva. 

Zathureczkynek igen jó füle volt. Meghal­
lotta a Blásik kérdését és felelt is mindjárt reá: 

— Megvan, János, megvan. Nyugodtan me­
het kend aludni. El van látva a kisgazdája. 

Blásik szinte megtántorodott az örömtől, 
aztán diadalittasan ordított fel: 

— Megmondta azt előre Blásik János! Me­
gyek, megyek . . . azaz, dehogy is megyek. 

Örömében megzavarodva futott előre rósz 
lábaival, majd megfordult és egy vén komon­
dor örömével tánczolta körül Viczky Gábort. 
Hiába integette, Bzólongatta Gábor. Blásik se 
nem látott, se nem hallott. Mintha puskából 
lőtték volna ki, futni kezdett a hosszú, poros 
utczán felfelé, a míg eltűnt az alkony homá­
lyában. 

Viczky szótlanul ballagott Zathureczky mel­
lett. A zöld zsaluk kinyíltak ismét, meg be­
csukódtak, de Viczky nem figyelt rájuk. 

— Nézd csak a Kopránszky-kisasszonyokat, 
majdnem a nyakadba ülnek, — figyelmeztette 
Zathureczky. — Amott meg a Hankovszky 
Malvinka mutogatja piros pofácskáját a violák 
mögött. Fokom adta, Szusztericsné felvette az 
új, párisi kalapját és a keztyűjét húzogatja az 
ablakban. Pedig, becsületemre, nem megy se­
hová. Hisz nem kész még a tavaszi ruhája. 
Az imént beszéltem a sánta Beginával. Futott 
a kis Bégi a derékkal. Sok lett egyszerre a 
dolga tegnap óta. 

— Tegnap óta? — mormogta szórakozottan 
Viczky. 

— Hát persze. Sürgős mindenkinek a ruha, 
mióta te a városban időzöl. Nem adnám a 
bundámért, ha az egész város beléd szeretne. 
Pedig könnyen meglehet. Mi sem könnyebb 
annál. 
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Zathureczky köszöngetett jobbra-balra a höl­
gyeknek és hamis pillantásokat vetett feléjük. 

— Pardon! — mondta egyszerre. — Szusz-
tericsné intett. 

Keresztülfutött" az utczán és egy virágos 
ablak' előtt nagyot köszönve, összeütötte a sar­
kát. Majd nevetve tért vissza. 

— Rozinak sincs egyéb gondja, mint az, 
hogy megjött-e már Bécsből a Viczkyné topán-
kája.- Hej, ezek az asszonyok. Az ördög találta 
ki az asszonyokat. • 

Tréfálgatva, pletykázva haladt Zathureczky, 
egyszerre Viczkyre. esett a pillantása: 

—. Hát neked mért folyik az orrod vére ? 
Gábor kiegyenesedett: 
— Vacsora után beszédem lesz veled. Meg­

szökünk . a kompániától. 

Megbolondultál? Ezek után még szere­
ted? Egy délután és szereted? 

— Ő nem tehet róla, nem felelős az any­
jáért. A mi pedig azt az egy délutánt illeti, 
hát tudod, ezzel ligy vagyunk, hogy ha első 
látásra nem mozdul meg a szív az emberben, 
akkor elviheti már a macska a későbbi sze­
relmet. 

Értem, értem, — mormogta Zathu­
reczky. De azért férfi a férfi, hogy ural­
kodjon az érzelmei felett. Ebben a korban ón 
mindennap szerelmes voltam. Ötszáz felesé­
gemnek kellene lenni, mint Salamon király-, 
nak, ha a szivemre hallgatok. De hát egy 
sincs, a ki keserítse az életemet. 

Viczky vállat vont: 
- Ez nem változtat azon, hogy én elveszí-

— Vigyázz, Zathureczky, a menyasszonyom­
ról beszólsz. 

Zathureczky felugrott és őszinte kétségbe­
eséssel fordult Gáborhoz: 

— Már nem bánnék semmit, csak legalább 
az az erszény kerülne meg. 

— Meg fog kerülni! — mondta nyugodtan 
Gábor. — Meg fogom találni! Egyelőre Bun­
kóra van szükségem. Eszközölj ki nála néhány 
száz forintot, hogy ne álljak pénz nélkül. 

— Majd beszélek az uzsorással, — felelt a 
macskabajuszú. — Azt hiszem, könnyen fog 
menni a dolog. 

Hazafelé mentek ós Zathureczky a kapuig 
kisérte Gábort. Viczky ott még egyszer a lel­
kére kötötte, hogy senkinek ne szóljon a hal­
lottakról, aztán elváltak. Zathureczky ment 

A SZÁR-PATAK. A BÁSTYAKŐ. 

A S Z Á D E L Ő I V Ö L G Y B Ő L . — Balogh Rudolf fölvételei. 

— Helyes, nagyon helyes. 
A Griffben a háziszolga egy most érkezett 

sürgönyt nyújtott át Viczkynek. Csak ennyi 
volt benne: «Eoszat álmodtam. Nyugtalan 
vagyok. R.» 

Viczky összegyűrte a sürgönyt. Eoszkedvűen 
fordult Zathureczkyhez: 

— Hogy mondtad. Az asszonyt az ördög 
találta ki? 

A kaszinó különszobájában, a hol Viczky 
őszintén mindent elmondott Zathureczkynek, 
a mit délután az özvegytől hallott, egy darabig 
kínos csend állott be a beszélgetők között, csak 
a Zathureczky sziszegése hangzott: 

-— Szszhallatlan! 
Viczky nyugodtan ült a barátjával szemben. 
— És a legnevezetesebb a dologban az, hogy 

ón a leányt szeretem, — mondta csendesen. 
Zathureczky felugrott: 

tettem a szívemet. Nincs . . . Ott van Mélá­
ménál. Bolond dolog, de megesett. 

Zathureczky egy párbajsegéd szigorúságával 
emelkedett fel és olyan mély hangon szólott, 
mint egy irodafőnök. 

— Azt a szívet pedig vissza fogjuk onnan 
venni. Nem engedem, egyszerűen nem engedem. 
Értetted? De hát hol van Baracskay, az a vén 
gazember gyámapád? Neki joga és kötelessége 
közbelépni. 

— Nem lőhet itt közbelépni, — felelt mo­
solyogva G'.'':: ?. — Ez már el van intézve. 
Vagy az enyém lesz Viczky Melánie, vagy ón 
nem leszek. 

— Ördöngösség! — kiáltotta a macska­
bajuszú férfiú. — Megbabonáztak. Ó, Zsuzsi, 
Zsuzsi, mindig mondtam, hogy nagy ördög 
vagy, de azt nem hittem volna, hogy boszor­
kánynak neveled a leányodat! De majd adok 
én annak a fruskának! . . . 

vissza a Griffbe fogyasztani a Bunkó Mihály 
'pezsgőjét, Viczky pedig végigment a virágos 
udvaron és belépett a Viczkynénél számára 
kijelölt szobába. 

Éjfélt ütött és még mindig mozdulatlanul 
ült az asztalnál és tekintetét a gyertya fényébe 
meresztette. Igyekezett rendbeszedni a gondo­
latait, de olyan nagy, felfordulást talált lel­
kében, hogy lemondott a gondolkozásról. Csak 
egy leányalakot látott maga előtt és kerekre 
nyitott szemmel nézett reá. 

Véletlenül a zsebébe tévedt a keze és ott 
megtalálta a Eózsa sürgönyét. Dühösen dirib-
darabokra tépte a papirost. 

— Eh, gyermekszerelem, félre veled! Most 
érzem csak, hogy mi az igazi szerelem! 

Nem is gondolt többé a dologra. Forróságot 
érzett a szíve tájékán, hogy egy födél alatt 
lehet azzal, a kit részére a sors kijelölt. 

(Vége következik.) 
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A HÉTBŐL. 
A király. Budapest mindig meleg, ünneplő 

lelkesedéssel fogadja a királyt. Valahányszor 
magyar székvárosába érkezik, lengő zászlók 
és éljenző tömegek között robog vele palotájába 
az udvari fogat. Most szeptember 7-én „azon­
ban, a mikor megint Budapestre jött Ő Fel­
sége, ez a hagyományos ünnepi üdvözlés jelen­
tékenyen túllépte a szokásos kereteket. Több 
volt a zászló, nagyobb és színesebb a soka­
dalom, lendületesebb a fogadás lefolyása, mint 
máskor. Oka és magyarázata van ennek bősé­
gesen. Szokatlanul hosszú idő telt el azóta, 
hogy királyunkat itthon tisztelhettük és a míg 
távol volt tőlünk, hosszú, nagy betegségen is 
ment keresztül, a mely rászabadította a lelkünkre 
az aggodalmat: vájjon lesz-e még alkalmunk 
egyáltalában viszontlátni ? Hála Istennek, ez 
áz aggodalom szertefoszlott: a király vissza-

nevü orosz főtiszt: Velidimirov generális, alig, 
hogy ez jó egészségben visszavonult a hatá­
ron, megjelent Brassóban a német császár 
udvari papja, a nevezetes Eogge úr. Az első 
arra buzdította a magyar állampolgárokat, hogy 
jó szlávok, a második meg, hogy jó németek 
legyenek. Ha Velidimirov generális a poseni 
lengyelek, vagy Rogge úr a rigai németek 
között próbált volna hasonló propagandát ki­
fejteni, a német, illetve az orosz hatóság vagy 
igen gyorsan túltelepítette volna őket a hatá­
ron, vagy ott tartotta volna őket akkor is, a 
mikor már ők maguk nagyon szerettek volna 
hazamenni. De Velidimirov generális nem ment 
Németországba és Rogge főtiszteletű úr nem 
ment muszka földre; ők mind a ketten na­
gyobbat mertek. Magyarországra jöttek, a hol 
a magyarok tudvalévően nyersen eszik meg 
úgy a szlávokat, mint a németeket, mindössze 
csak nyereg alatt megpuhítják és jól bepap-

digcsak csoda segedelmével megszabadult hőse. 
Egyszer aztán az előadása szerint olyan hely­
zetbe került, a melyből semmiféle emberi 
elgondolás szerint nem lehetett menekülés. 
Előtte egy oroszlán, mögötte egy tigris, alatta 
a mélység, a fegyvere is töltetlen. Itt már 
maga is megakadt a históriában a jó ember 
és mikor a hallgatói keményen szorongatták, 
hogy miképen tudott hát megmenekülni, végre 
is verejtékes homlokkal kinyögte: 

— Nos hát, ebben a pillanatban — föl-
ébredtem. 

A mi derék vendégeinknek is alig marad 
más hátra, ha otthon rémmesóiket elmondják 
ós valaki megkérdezi őket, hogy miképen tér­
hettek vissza ép bőrrel a szörnyűségeknek 
erről a földjéről, hogy a vadász példáját köve­
tik. Megvallják, bogy — fölébrediek. 

KILÁTÁS AZ ÚJPESTI KIKÖTŐBŐL PESTRE. — Pőrge Gergely rajza. 

kapta az egészségét, mi visszakaptuk őt ma­
gát Csak természetes tehát, ha örömünk, 
mikor ősz fejét megpillantottuk, hangosabb, 
kitörőbb, tüzesebb volt, mint máskor és az 
a látható öröm, a mely a király arczán e 
fogadtatás forró pillanataiban tükröződött, el­
mondotta nekünk, hogy jó volt ennek így 
lennie. Öreg ember a mi királyunk és a sors 
őt se kímélte meg azoktól az áldozatoktól, a 
melyekkel a Gondviselés magának a hosszú 
élet adományát megfizetteti. Temérdek szere­
tet hervadt mellőle a sírba, egész sereg ko­
porsót kisórt ki, olyanokat temetvén, a kik 
szivéhez igen közel, sőt a legközelebb állottak 
es a sok elveszített melegségért más nem kár­
pótolhatja, mint az a melegség, a mely alatt­
valói millióinak szivéből árad felé, a kinek 
szinte milliók kell, hogy érezzék a szeretetét. 

Vadászok. Egy bizonyos fajtájú idegenfor­
galom mégis csak van Magyarországon. Nem­
regiben odalent járt Zágrábban egy igen hosszú 

rikázzák őket. Bizonyára el voltak rá készülve 
mind a ketten, hogy nekik is ez lesz a sorsuk 
és a nemzeti vértanúság lelki vágya hozta ide 
őket a szittya zsarnokság véres földjére. Ilyen 
körülmények között a jó urak alighanem meg-
csalódottaknak érzik magukat, tapasztalván, 
hogy egyáltalában nem ették meg őket a 
magyarok és semmiféle bajuk nem esett, ha 
csak a gyomrukat nem rontotta el bőséges 
élvezése az ételnek és italnak, a melyet el­
nyomott és nyomorgó fajrokonaik a tisztele­
tükre rendezett sűrű és dús lakomákon nekik 
föltálaltak. Itt jártak a dühös tigrisek, a vé­
rengző him farkasok hazájában és visszatér­
vén, egy karczolást se mutathatnak a testükön, 
jeléül és bizonyságául a magyarok kegyetlensé­
gének, a németek és szlávok szörnyű szenve­
déseinek, így bizony alkalmasint nehéz mes­
terség lesz — a beszámolás odahaza. Nekünk 
ama bizonyos vadász esete jut az eszünkbe, a 
ki, hogy ráliczitáljon a másikra, hajmeresztő­
nél hajmeresztőbb históriákat mondott el, a 
melyeknek mindig ő volt a fenyegetett és min-

A kalap. Boczai József szabósegédnek, mint 
egy rövid napihír az újságokban elmondotta 
Nagykikinda és Mokrin között a robogó vo­
naton levitte a szél a kalapját a fejéről. Boczai 
József pedig utána ugrott a kalapjának ós 
halálra zúzta magát. Az ember elolvasván ezt 
az esetet, fölszisszen, azután elkáromkodja 
magát mondván: 

— Nem lehetett ez a szabólegény tökéletes 
eszű, ha ilyet cselekedett! 

Szó sincs róla, kiugrani a robogó vonatból 
ós meghalni egy rósz kalapért, nem bölcs 
cselekedet. De azért egyáltalában nem bizo­
nyos, hogy bolond ember az, a ki megcselekszi. 
Sőt többet mondunk, ennek a dolognak a 
hasonképét nagyon okos emberek is megcse­
lekedték és megteszik szinte nap-nap után, 
ha nem is épen robogó vonatról és leesett 
kalapról van szó. Az a szegény szabólegény 
ugyanis nem azért ugrott le a rohanó vonat­
ról, mert elveszítette a kalapját, hanem azért, 
mert elveszítette — a fejét. Ez pedig a leg­
közönségesebb és legsűrűbb emberi baleset és, 














